Bibliography of Onomasiological Works
(last updated: 30 April 2009)

compiled by Joachim Grzega

(For numerous bibliographical hints I would like to thank particularly Werner Voigt; for providing
bibliographical information I would also like to thank—in alphabetical order—M. Celeste Augusto,
Hubert Bergmann, Barbara Gabl, Bernd Gliwa, Gunhild Hoyer, Peter Koch, Antonia Neu, Jose
Tummers, and Viola VoB.)

This bibliography of diachronic onomasiological non-OnOn studies on specific concepts must be understood
as work in progress and will be enlarged on a constant basis. Anybody who wants to complement or correct
this list of bibliographical works is more than welcome. You can search for concepts, languages, authors etc.
if you click the binoculars symbol above. After each entry I have indicated the language(s) [L] and concept(s)
[C] the works are dealing with (in American English spelling). As long as this list is not complete yet (for the
moment it rather lists more recent works), one should also consult the following bibliographies. The most
recent bibliography on historical lexicology in the Indo-European area is the one by Frank Heidermanns
(2005), Bibliographie zur indogermanischen Wortforschung, Tiibingen: Niemeyer. For the French area I
would like to point out the contribution by Ralph de Gorog (1973), “Bibliographie des études de
I’onomasiologie dans le domaine du frangais”, Revue de linguistique romane 37: 419-446; for the Italian and
Rhaeto-Romance domain the linguist is also provided with the contribution by Loredana Corra (1981),
“Contributo alla bibliografia onomasiologica: Dominio italiano”, in: Cortelazzo, Manlio (ed.), La Ricerca
Dialettale 11, Pisa: Pacini, p. 393-478 (listing contributions on the various maps of the Italian linguistic atlas
AIS), and Glauco Sanga (1987), Karl Jaberg/Jakob Jud: AIS — Atlante linguistico ed etnografico dell’Italia e
della Svizzera meridionale, vol. 2: Scelta di carte commentate, Milano: Unicopli; for Latin there is the four-
volume work by Otto Hiltbrunner (ed.) (1981-1992), Bibliographie zur lateinischen Wortforschung,
Bern/Miinchen; for the German area the reader may want to consult the bibliography by Helmut Gipper and
Hans Schwarz (1962ff.), Bibliographisches Handbuch zur Sprachinhaltsforschung, Koln/Opladen:
Westdeutscher Verlag (vol. 2,2), as well as the bibliography by Peter von Polenz (1963), “Arbeiten zum
Deutschen Wortatlas”, in: Schmitt, Ludwig E. (ed.), Deutsche Wortforschung in europdischen Beziigen, vol.
2, Gieflen: Schmitz, p. 525-548; for English the reader may also consult the etymological bibliography by Vic
Strite (1989), Old English Semantic Field Studies, New York: Peter Lang, and the one by Louise Sylvester /
Jane Roberts (2000), Middle English Word Studies: A Word and Author Index, Woodbridge: Brewer [its
onomasiological entries are already included here].

Abegg-Mengold, Colette (1979), Die Bezeichnungsgeschichte von Mais, Kartoffel und Ananas im
Italienischen: Probleme der Wortadoption und -adaptation, [Romanica Helvetica 90], Bern: Francke.
(L: Italian; C: Indian corn, maize, potato, pineapple)

Abrahamsen, Adele A. (1991), “Bridging Interdisciplinary Boundaries: The Case of Kin Terms”, in:
Georgopoulos, Carol / Ishihara, Roberta (eds.), Interdisciplinary Approaches to Linguistics,
Dordrecht: Kluwer, p. 1-24. (L: cross-linguistic; C: kinship terms, relatives)

Adams, Douglas Q. (1985), “The Indo-European word for ‘apple’ again”, Indogermanische Forschungen 90:
79-82. (L: Indo-European; C: apple)

Adams, Douglas Q. (1988), “The Indo-European words for hair: reconstructing a semantic field”, Journal of
Indo-European Studies 16: 69-93. (L: Indo-European; C: hair)

Adams, Ernest (1858), “On the Names of Ants, Earwigs and Beetles”, Transactions of the Philological
Society 1858: 93-107. (L: English; C: ants, earwigs, beetles)

Adams, Ernest (1859), “On the Names of Spiders”, Transactions of the Philological Society 1859: 216-227.
(L: English; C: spiders)

Adams, Ernest (1860), “On the Names of Caterpillars, Snails and Slugs”, Transactions of the Philological
Society 1860: 89-112. (L: English; C: caterpillars, snails, slugs)

Adams, Ernest (1860), “On the Names of the Wood-louse”, Transactions of the Philological Society 1860: 8-
19. (L: English; C: wood-louse)

Adams, James N. (1972), “Latin Words for ‘Woman’ and ‘Wife’”, Glotta 50: 234-255. (L: Latin; C: woman,
wife)

Adams, James N. (1973), “Two Latin Words for ‘Kill’”, Glotta 51: 280-292. (L: Latin; C: killing)

Adams, James N. (1982), The Latin Sexual Vocabulary, London: Duckworth. (L: Latin; C: sexuality, sexual
vocabulary)

Adams, James N. (1982), ”Anatomical terms transferred from animals to humans in Latin”, Indogermanische
Forschungen 87: 90-109. (L: Latin; C: anatomical terms, body-part terms)



Adler, Hans G. (1963), “Die fiinf Sinne im Spiegel der Sprache”, Muttersprache 73: 222-233. (L: German; C:
the five sense, seeing, watching, hearing, listening, tasting, feeling, smelling)

Adolf, Helen (1947), “OHG ‘Wuntaroén’ and the Verbs of Fear and Wonder (A Study in Onomasiology)”,
Journal of English and Germanic Philology 46: 395-406. (L: Old High Gemanic, C: fear, wonder)

Anxumaceumm, UL /. [= Adzhiasvili, Sh. D.] (1973), “Pemeciiensas TepMUHOJIOTUsA B APEBHEAHTTIMHACKOM
mpike”,  Becmuuk  Mockosckoeo  Yuusepcumema — Quaoiaoeus [= “Remeslennaya
terminologiya v drevneangliiskom yazyke”, Vestnik Moskovskogo Universiteta — Filologiya] 5: 63-75.
(L: Old English; C: craft terminology, handicraft terminology, trade terminology)

Asxnacsuim, L J. [= Adzhiashvili, Sh. D.] (1974), “Jlexcuka Ky3HEUHOro pemMeciia B JAPEBHEAHIJIMACKOM
spike”, Becmuur Mockoscioeo Yuusepcumema — Qu.aoaoeus [= “Leksika kuznechnogo
remesla v drevneangliiskom yazyke”, Vestnik Moskovskogo Universiteta — Filologiya] 6: 59-73. (L:
Old English; C: smithying)

Aebischer, Paul (1932), “Les dénominations du moulin dans les chartes du moyen age”, Archivium Latinitatis
Medii Aevi (Bulletin Du Cange) 7: 49-109. (L: French; C: mill)

Aebischer, Paul (1932), “Les termes servant a dénommer le moulin dans quelques anciennes chartes relatives
a la Belgique”, Bulletin du Dictionnaire wallon 17: 9-20. (L: French; C: mill)

Aebischer, Paul (1936), “Protohistoire de deux mots romans d’origine grecque: thius ‘oncle’ und thia ‘tante’”,
Etude de stratigraphie linguistique, Annali della Scuola Normale superiore di Pisa Ser 11/5: 54-69,
125-142, 211-224 = S4 Bologna 1936. (L: Romanic, French; C: uncle, aunt)

Aebischer, Paul (1937), “L’italien prélittéraire a-t-il dit germano et germana pour frére et soeur? Etude de
stratigraphie linguistique”, Zeitschrift fiir romanische Philologie 57: 211-239. (L: Italian; C: brother,
sister)

Aebischer, Paul (1943), “Les dénominations du cousin en Italie dans les dialects actuels et les chartes
médiévales (¢tude de stratigraphie linguistic)”, Annali della Scuola Normale superiore di Pisa Ser
11/12: 24-39. (L: Italien; C: cousin)

Aebischer, Paul (1971), “Sur quelques noms de parenté en catalan®, Estudis Romanics 13: 13-22. (L: Catalan;
C: kinship terms, terms for relatives)

Aebischer, Paul (1978), ”Les dénominations du «cousin» en Italie dans les dialects actuels et les chartes
médiévales”, in: Aebischer, P., Etudes de stratigraphie linguistique, [Romanica Helvetica 87], Bern:
Francke, p. 78-84. (L: Italian; C: cousin)

Aganacresa, H. B.[= Afanas’eva, N. V.] (1974), “Jlekcuko-ceManTHueckas rpynna rjaroJio yBejMueHus B
COBPEMEHHOM  aHIJIMACKOM  A3bIKe”, Ercnepumenmamwnans  cemanmura [= “Leksiko-
semanticheskaya gruppa glagolov ‘uvelicheniya’ v sovremennom angliyskom yazyke”,
Eksperimental 'naya semantika)] 1: 3-16. (L: English; C: increasing, increase, growing)

Agud, Manuel / Michelena Luis (1968), “Nombres de la ‘comadreja’ en el Pais Vasco”, in: Anuario del
Seminario de Filologia vasca “Julio de Urquijo” 2: 73-85. (L: Spanish, Basque; C: weasel)

Ahmad, Khurshid / Musacchio, Maria Teresa (2003), “Enrico Fermi and the Making of the Language of
Nuclear Physics”, Fachsprache 25,3-4: 120-40. (L: Italian; C: physic terms)

Aitchison, Jean (1992), “Chains, Nets or Boxes? The Linguistic Capture of Love, Anger and Fear”, in: Busse,
Wilhelm G. (ed.) (1992), Anglistentag 1991 Diisseldorf, [Proceedings of the Conference of the
German Association of University Professors of English 13], Tiibingen: Niemeyer, p. 29-40. (L:
English; C: love, anger, fear, emotion terms)

Akalin, Siikrii Haltk (2002), ,,Bilgisayar Terimleri ve Tiirk¢e®, Tuirkbilig 3: 211-15. (L: Turkish; C: computer
terms)

Alanne, Eero (1950), Die deutsche Weinbauterminologie in althochdeutscher und mittelhochdeutscher Zeit,
Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia. (L: High German; C: wine, wine growing, viniculture)

Alanne, Eero (1956), Das Fortleben einiger mhd. Bezeichnungen fiir die Weinlese und Weinbehandlung am
Oberrhein, Helsinki: Société Néophilologique. (L: German; C: wine, wine growing, viniculture)
Alanne, Eero (1957), Das Fortleben der mhd. Ausdriicke fiir den Weinberg, Weinbergsarbeiten und
Weinsorten am Oberrhein, Helsinki: Société Néophilologique. (L: German; C: wine, wine growing,

viniculture, vineyard)

Alanne, Eero (1957), Observations on the Development and Structure of English Wine-Growing
Terminology, Helsinki: Société Néophilologique. (L: English; C: wine, wine growing, viniculture)

Alanne, Eero (1961), Der Ursprung und die Entwicklung der niederlindischen Weinbauterminologie,
Helsinki: Société Néophilologique. (L: Dutch; C: wine, wine growing, viniculture)

Albrechts, Wilhelm (1934), Bezeichnungen von Kraftwagen- — und Kraftwagen-Bestandteilen im
Franzdsischen, Diss. Hamburg. (L: French, C: motor vehicle, motor-car)

Aleong, Stanley (1980), “Histoire du vocabulaire québécois du hockey sur glace”, Banque des Mots 20: 195-
210 (L: Canadian French; C: sports terms; hockey terms)

Alinei, Mario (1974), “Semantic Density in Linguistic Geography: A Study of Some Romance Words Related
to the Wheel”, in: Weijnen, A. A. / Alinei, Mario (eds.), The Wheel in Atlas Linguarum Europae.
Heteronyms and Semantic Density, Amsterdam: Rodopi, pp. 16-28. (L: Romance; C: wheel)

Alinei, Mario (1981), “Barbagianni ‘zio Giovanni’ e altri animali-parenti: origine totemica degli zoonimi
parentelari”, Quaderni di semantica 2: 363-385. (L: Indo-European; C: animal names)



Alinei, Mario (1981), “Osservazioni sul rapporto semantico fra ‘arcobaleno’ e ‘itterizia’ in Latino e nei
dialetti e folklore italiani”, Quaderni di semantica 2: 99-110. (L: Italian; C: rainbow, jaundice)

Alinei, Mario (1981), “Tre studi onomasiologici sull’arcobaleno: Presentazione”, Quaderni di Semantica 2,1:
51-53. (L: Indo-European; C: rainbow)

Alinei, Mario (1982), “Rams and Billy-Goats”, Man (N. S.) 17: 771-775. (L: Indo-European, cross-linguistic;
C: ram, billy-goat)

Alinei, Mario (1983), “Altri zoonimi parentelari”, Quaderni di Semantica 4,2: 241-251. (L: Indo-European;
C: animal names)

Alinei, Mario (1983), “Cartes 1.6-1.9, Arc-en-ciel”, in: Alinei, Mario (ed.), Atlas linguarum Europae (ALE),
vol. 1,1: Commentaires, Assen: Van Grocum, p. 47-80. (L: European, Indo-European, Finno-Ugric; C:
rainbow)

Alinei, Mario (1983), “Lo scricciolo ed altri animali magici in Italia: da “parole e cose’ a ‘strutture di cose e
di parole’”, in: Angelet C. et al. (eds.), Langue, dialecte, littérature: Etudes romanes a la mémoire de
Hugo Plomteux. Leuven: Leuven University Press, p. 21-33. (L: Italian; C: wren)

Alinei, Mario (1983), “Onomasiologia strutturale ed etimologia: il caso di barba “zio” e amita “zia””, in:
Holtus, Giinther / Metzeltin, Michael (eds.), Linguistica e dialettologia veneta. Studi offerti a Manlio
Cortelazzo dai collegi stranieri, Tlibingen: Niemeyer, pp. 115-131. (L: Italian; C: uncle, aunt)

Alinei, Mario (1984), “I nomi dell’arcobaleno in Europa: Una ricerca nel quadro dell’ALE”, in: Diacronica,
sincronica e cultura: Saggi linguistici in onore di Luigi Heilmann. Brescia: Editrice La Scuola, pp.
365-384. (L: Indo-European, Finno-Ugric; C: rainbow)

Alinei, Mario (1984), “Alcuni nomi italiani dell’arcobaleno”, Revue de Linguistique Romane 48: 161-165.
(L: Italian; C: rainbow)

Alinei, Mario (1984), “Riflessioni sui meteoronimi parentelari”’, Quaderni di Semantica 5: 235-243. (L:
Italian, Finnish; C: meteorological terms)

Alinei, Mario (1985), “L’etimologia di alcuni nomi dialettali e del nome latino del ginepro alla luce del
folclore e della documentazione etimografica”, Quaderni di Semantica 6,1: 3-11. (L: Italian; C:
juniper)

Alinei, Mario (1985), “Due nomi dialettali della strega: piem. masca e lig. bazura”, Quaderni di Semantica
6: 397-399. (L: Italian; C: witch)

Alinei, Mario (1986), “Carte 1.28, Belette”, in: Alinei, Mario (ed.), Atlas linguarum Europae (ALE), vol. 1,2:
Commentaires, Assen: Van Gorcum, p. 145-224. (L: European, Indo-European, Finno-Ugric; C:
weasel)

Alinei, Mario (1988), “Slavic baba and Other ‘Old Women’ in European Dialects: a Semantic Comparison”,
in: Wokofezyka: Rozprawy i studia poswigcone pamigci profesora Mieczyslawa Szymczak, Wroctaw:
Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk, p. 41-51. (L: Slavic, Indo-European, Finno-Ugric; C: old
woman, grandmother)

Alinei, Mario (1990), “Nomi magici delle scintille”, Quaderni semantici 11: 269-276. (L: Indo-European; C:
sparkle)

Alinei, Mario (1992), “Onomasiologia strutturale: Il sistema lessicale del padrinaggio nei dialetti italiani e
corsi”, Quaderni semantici 13: 195-222. (L: Italian, Corsic; C: godparenthood)

Alinei, Mario / Barros Ferreira, Manuela (1986), “Les noms européens de la coccinelle: pour une analyse
basée sur la théorie de Propp”, Quaderni semantici 7: 195-204. (L: Indo-European, Finno-Ugric; C:
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ladybug)

Allen, C. L. (1980), “’whether’ in Old English”, Linguistic Inquiries 11: 789-793. (L: Old English, C:
whether)

Allen, Harold B. (1959), “Haycock and Its Synonyms”, American Speech 34: 144-145. (L: American English;
C: haycock)

Alleyne, M. (1961), “Les noms des vents en gallo-roman”, Revue de linguistique romane 25: 75-136 et 391-
445, (L: Gallo-Romance, French, Occitan; C: winds)

Almquist, Ernst B. (1983), “Studien iiber den Farbensinn der Tschuktschen®, in: Nordenskiold, A. von (ed.),
Die wissenschaftlichen Ergebnisse der Vega-Expedition, Leipzig: Brockhaus, p. 42-49. (L:
Chukchian; C: color terms)

Alo, Moses A. (1989), “A Prototypical Approach to the Analysis of Meanings of Kinship Terms in Non-
Native English”, Language Sciences 11: 156-176. (L: English; C: kinship terminology, relatives)
Alonso, Damaso (1945), “Junio y julio entre Galicia y Asturias”, Revista de Dialectologia y Tradiciones

populares 1: 429-454. (L: Spanish, Galician, Asturian; C: June, July)

Alonso, Damaso (1946), “El sauco entre Galicia y Asturias (nombre y supersticion)” Revista de
Dialectologia y Tradiciones populares 2: 3-32. (L: Galician, Asturian, Spanish; C: elder)

Alpher, Barry (1982), “Dalabon dual-subject prefixes, kinship categories, and generation skewing*, in: Heath,
Jeffrey / Merlan, Francesca / Rumsey, Alan (eds.), The language of kinship in aboriginal Australia,
Sydney: The University of Sydney, p. 19-30. (L: Dalabon; C: kinship terms, terms for relatives)

Ammer, Christine (1995), Fruitcakes and Coutch Potatoes, and Other Delicious Expressions, New York:
Plume. (L: English; C: fruitcake, potato, food terms)



Amos, Ashley Crandell (1990), “Old English Words for Old”, in: Sheehan, Michael M. (ed.), Aging and the
Aged in Medieval Europe, [CSB Papers in Medieval Studies 11], Toronto: Pontifical Institute of
Mediaeval Studies, p. 95-106. (L: Old English; C: old)

Andersen, Elaine S. (1978), “Lexical Universals of Body-Part Terminology”, in: Greenberg, Joseph H. (ed.),
Universals of Human Language, Stanford: Stanford University Press, p. 335-368. (L: cross-linguistic;
C: body-part terms, anatomical terms)

Anderson, Earl R. (1970), “Flyting in the ‘Battle of Maldon’”’, Neuphilologische Mitteilungen 71: 197-202.
(L: English; C: flyting)

Anderson, Earl R. (1973), The Sun in the ‘Battle of Brunanburh’, 12b-17a”, Notes and Queries 218: 362-363.
(L: Old English; C: sun)

Anderson, Earl R. (1977), “Treasure Trove in ‘Beowulf’: A Legal View of the Dragon’s Hoard”, Mediavalia
3: 141-164. (L: English; C: treasure trove)

Anderson, Earl R. (1997), “The seasons of the year in Old English”, Anglo-Saxon England 26: 231-263. (L:
Old English; C: seasons)

Andersson, S. G. (1968), “Zur Gliederung der Kategorie Terminativitidt/Aterminativitdt im Deutschen: Ein
onomasiologischer Versuch”, in: Balin, B. M. et al. (eds.), Nekotorye aspekty sistemy germanskogo
glagola, Kalinin: Kalinskij gosudarstvennyj pedagogiceskij, p. 165-177. (L: German; C: terminativity,
finality (morphosyntax))

André, Jacques (1949), Etude sur les termes de couleur dans la langue latine, Paris: Klincksieck. (L: Latin;
C: color terms)

André, Jacques (1956), Lexique des termes de botanique en latin, Paris: Klincksieck. (L: Latin; C: botanic
terms, plants)

André, Jacques (1967), Les noms d’oiseaux en latin, Paris: Klincksieck. (L: Latin; C: birds)

André, Jaques (1971), “Sur deux noms de plantes grecs”, Revue de Philologie de Littérature et d’Histoire
Anciennes 45: 216-217. (L: Greek; C: plant names)

André, Jacques (1985), Les noms des plantes dans la Rome antique, Paris: Belles Lettres. (L: Latin; C:
plants).

André, Jacques (1991), Le Vocabulaire latin de I’anatomie, [Etudes anciennes, Série Latine 59], Paris: Belles
Lettres. (L: Latin, Romance; C: body-part terms, anatomical terms)

Andreae, Friedrich (1916), “Hundenamen”, Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft fiir Volkskunde 18:
138-164. (L: German, Silesian; C: dog)

Andrés Gutiérrez, Mariano de (1987), “Taxonomia léxica de la papaver en Aragén, Navarra y Rioja”,
Lingiiistica Espariola Actual 9,1: 57-63. (L: Spanish; C: poppy seed)

Andrews, C.M. (1892), The Old English Manor: A Study in English Economic History, Baltimore. (L:
English; C: economical terms)

Andrjuschichina, Maria (1968), Vergleichende Untersuchung von Personenbezeichnungen im Russischen
und Deutschen, Diss. Leipzig. (L: German, Russian; C: names for persons, names for human beings)

Anscombre, Jean-Claude 81995), “Morphologie et réprésentation événementielle: Le Cas des noms de
sentiment et d’attitude®, Langue Frangaise 105: 40-54. (L: French; C: emotion terms)

Angstmann, Else (1928), Der Henker in der Volksmeinung. Seine Namen und sein Vorkommen in der
miindlichen Volksiiberlieferung, Bonn = Teuthonista, Beiheft 1. (L: German; C: executioner)

Ankersmit, Miebet (1934), Die Namen des Leuchtkdfers im Italienischen, Diss. Bern, Ziirich. (L: Italian, C:
glow-worm)

Anonymous (1942), “Forest Word: ‘frith’”, Notes and Queries 182: 303-304 & 183: 87, 148, 357-358. (L:
Old English; C: forest)

Anstatt, Tanja / Lehmann, Volkmar (1996), “Zeit’: Motivierungen und Strukturen der Bedeutungen von
Zeitbezeichnungen in slavischen und anderen Sprachen, [Specimina Philologiae Slavicae, Supplement
43], Miinchen: Sagner. (L: Slavic, cross-linguistic; C: time, periods, time measures)

Antilla, R. (1970), “Soon ‘again’”, Sprache 16: 171-174. (L: English; C: soon, again)

Antonio Riera, P. (1950) “Nombres de la mariquita”, Revista de Dialectologia y Tradiciones populares 6:
621-639. (L: Spanish; C: lady-bird).

Appenzeller-Gassmann, V. (1961), Mittelenglische Bekrdftigungsformeln, Diss. Ziirich. (L: Middle English;
C: affirmation terms)

Aquarone, Jean-Baptiste (1979), “Contribution a 1’é¢tude de noms d’oiseaux en portugais®, in: Cotea, Valeriu
D. (ed.) Mélanges a la memoire de Louis Michel, Montpellier: Université Paul Valéry, p. 19-27. (L:
Portuguese; C: bird names)

Arcaini, Enrico / Rossini Favretti, Rema (1980), “Il concetto di lavoro nei suoi rapporti con le istituzioni
inglesi: Work, labour, job”, Studi Italiani di Linguistica Teorica et Applicata 9: 385-413 (L: English;
C: work, job, labor)

Archibald, John (1992), “The structure of the colour lexicon, Calgary Working Papers in Linguistics 15: 1-
11. (L: English; C: color terms)

Arhammer, Nils (1969), “Die friesischen Wérter fiir Rad “Wheel*, in: Hyldgaard-Jensen, Karl / Steffensen,
Steffen (eds.), Kopenhagener germanistische Studien — Festschrift fiir Peter Jorgensen, Kopenhagen:
Akademischer Verlag, p. 35-84. (L: Frisian; C: wheel)



Arias Abellan, Carmen (1994), Estructura Semantica de los Adjectivos de Color en los Tratadistas Latinos
de Agricultura y parte de la Enciclopedia de Plinio, Sevilla: Universidad de Sevilla. (L: Latin; C:
color terms)

Arngart, O. S. (1943), “English ‘Craft’ “a Vessel” and Some Other Names for Vessels”, English Studies 25:
161-169. (L: English; C: vessels)

Arngart, O. S. (1979), “Old English ‘Hund’, ‘a Territorial Hundred’?”, NB 67: 26-33. (L: Old English; C:
hundred)

Arnoldson, T.W. (1915), Parts of the Body in Older Germanic and Scandinavian, Chicago: University of
Chicago Press. (L: Germanic, Scandinavian; C: body-part terms, anatomical terms)

Arrive, Michel (1984), “De quelques noms du diable avec une attention particuliére aux désignations du
Malin dans le folklore vosgien”, in: Au bonheur des mots: Mélanges en I’honneur de Gérald Antoine,
Nancy: Presses Universitaires de Nancy, p. 3-9. (L: French; C: devil)

Arthur, Jay (1990), “What’s Your Family”, English Today 6: 33-36. (L: English; C: kinship terminology,
relatives)

Arveiller, Raymond (1978), “Airelle, myrtille”, in: Mélanges de philologie romane offerts a Charles
Camproux, Montpellier: Centre d’Estudis Occitans, p. 809-820. (L: Occitan; C: bilberry, blueberry)

Arveiller, Raymond (1997-1998), "De quelques noms de plantes”, Travaux de Linguistique et de Philologie
35-36: 19-30. (L: French; C: plant names)

Arvinte, Vasile (1979/1980), “Atlas Linguarum Europae (ALE): Comentariu la intrebarea 117, ‘la cicogne’”,
Anuar de lingvistica i istorie literard 27: 1-16. (L: European, Indo-European, Finno-Ugric; C: swan)

Asakawa, Teruo (1994), “Lexical extension of the verbs of appearance®, in: Chiba, Shuji (eds.), Synchronic
and diachronic approaches to language, Tokyo: Liber Shuppan, p. 309-26. (L: English; C: verbs of
appearance)

Aschenbrenner, Max (1972), Das Vokabular des Verkehrswesens im Zentralladinischen: Vergleichende
Zusammenstellung und etymologische Deutung, Miinchen: Hueber. (L: Central Ladin; C: path, way,
bridge, pavement, going, walking, shoes, carrying, drawing, pulling, sleigh, vehicles and their parts,
transporting, means of transportation and their parts, containers for carrying and transporting, riding
on horseback, cart, car, horses, harness, whip, wheel and its parts)

Ascher, Susanne (1935), Die Bezeichnungen des Kiirbis im Galloromanischen, Diss. Berlin, Bottrop. (L:
Gallo-Romanic; C: pumpkin)

Asdahl Holmberg, Mirtha (1984), “Zur Benennung von Ehefrauen und anderen Frauen im
Mittelniederdeutschen®, in: Cox, H. L. et al. (eds.), wortes anst. verbi gratia. Donum natalicium
gilbert a. r. de smet. h. I. cox, Leuven/Amersfoort: Uitg. Acco, p. 29-36. (L: Middle Low German; C:
woman, wife)

Ashley, Leonard R. N. (1974), “Uncommon names for common plants: the onomastic of native and wild
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